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Chapter 8

Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

Kat  dtav  AvoiEev Thv  odppayldba tThHv  EBEOUNV, E€yéveto oLy v
Dan  ketika Dia-membuka - meterai - ketujuh, terjadilah  keheningan di-
G2532  G3752  GO455 G3588  G4973 G3588  G1442 G1096 G4602 G1722
™ olpav®d ¢ AULWOPLOV.

- surga sekitar setengah-jam.

G3588  G3772 G5613 G2256

Dan ketika Anak Domba itu membuka meterai yang ketujuh, maka sunyi senyaplah di sorga, kira-kira setengah

jam lamanya.

Kal €60V ToUg €mtd  ayyéhoug, ol EVWTILOV T00 Oeod €otAKaouy,
dan  aku-melihat tujuh  malaikat, yang di-hadapan Allah  berdiri,
G2532  G3708 G3588 G2033  G0032 G3739  G1799 G3588 G2316  G2476

kat  é866noav  altolg EMTA  OAATILYVEG.

dan  diberikan kepada-mereka tujuh sangkakala.

G2532  G1325 G846 G2033  GA4536

Lalu aku melihat ketujuh malaikat, yang berdiri di hadapan Allah, dan kepada mereka diberikan tujuh sangkakala.

Kal  &\\o¢ dayyeho¢ AABev  kal  £0tddn  &mi to0 Buowaotnpiou, Exwv
Dan lain malaikat datang dan berdiri di-atas - mezbah, memegang
G2532 G0243  G0032 G2064 G2532  G2476 G1909 G3588  G2379 G2192
AMBavwtov  ypuoolv; kal  €6066n alt® Buuldpata  TOAAG,  Tva
pedupaan emas; dan  diberikan kepadanya kemenyan banyak, supaya

G3031 G5552 G2532  G1325 G0846 G2368 G4183 G2443

Swoel Talg mpoosuxalc TtV  ayiwv TAvTwy €Tl 1O
ia-memberikan kepada- doa-doa - orang-orang-kudus semua di-atas -
G1325 G3588 G4335 G3588  G0040 G3956 G1909 G3588
BuolaotAplov  TO Xpuoolv TO EVWTILOV to0  Bpdvou.

mezbah - emas - di-hadapan - takhta.

G2379 G3588  G5552 G3588  G1799 G3588  G2362

Maka datanglah seorang malaikat lain, dan ia pergi berdiri dekat mezbah dengan sebuah pedupaan emas. Dan
kepadanya diberikan banyak kemenyan untuk dipersembahkannya bersama-sama dengan doa semua orang

kudus di atas mezbah emas di hadapan takhta itu.

Kat  avépn o Karvog TV  Buplapdtwv  Talg Tpooguxalg TQV
dan naiklah asap - kemenyan dengan- doa-doa -
G2532  G0305 G3588  G2586 G3588  G2368 G3588 G4335 G3588
ayiwy, €K XELPOC TOoD  ayyélou, Evwrilov o0 Ocol.
orang-orang-kudus, dari- tangan - malaikat, di-hadapan - Allah.
G0040 G1537  G5495 G3588  G0032 G1799 G3588  G2316

Maka naiklah asap kemenyan bersama-sama dengan doa orang-orang kudus itu dari tangan malaikat itu ke

hadapan Allah.
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5 kat  €lAndev o ayyehog TOV  MPBavwtdy, Kal  EyEuLoev altov €k

dan mengambil - malaikat - pedupaan, dan mengisinya itu dari-
G2532  G2983 G3588  G0032 G3588  G3031 G2532  G1072 G0846  G1537
to0 Twpog¢ ToD Buowaotnpiou, kal  ERalev €ig thv  vijv; kal
- api - mezbah, dan melemparkannya ke- - bumi; dan
G3588  G4442 G3588  G2379 G2532  G0906 G1519 G3588 G1093  G2532
gyévovto Bpovrai, kat  dwvai, Kal  aotparmal, Kal — OElopOG.
terjadilah  guruh-guruh, dan  suara-suara, dan  kilat-kilat, dan  gempa-bumi.
G1096 G1027 G2532  G5456 G2532  GO0796 G2532  G4578

Lalu malaikat itu mengambil pedupaan itu, mengisinya dengan api dari mezbah, dan melemparkannya ke bumi.
Maka meledaklah bunyi guruh, disertai halilintar dan gempa bumi.

6 Kal ol érrta Ayyehot, ol EXOVTEC TAg  €mtd  OAATILYVAC,
Dan - tujuh  malaikat, - yang-memegang - tujuh  sangkakala,
G2532 G3588 G2033  G0032 G3588  G2192 G3588 G2033  G4536
nrolpacav altoug va OOATIiOWOLV.
mempersiapkan diri-mereka supaya mereka-meniup.

G2090 G0848 G2443 G4537

Dan ketujuh malaikat yang memegang ketujuh sangkakala itu bersiap-siap untuk meniup sangkakala.

7 Kat 0o TMPpOTOG €0dGATILOEY; Kal  éyeveto  xdhala, kali TOp  HEMLyHEVQ

Dan - pertama meniup; dan  terjadilah hujan-es, dan api bercampur

G2532 G3588  G4413 G4537 G2532  G1096 G5464 G2532 G4442  G3396
&v alpat,  kat — €BAAGN €lg Thv  Vyilv; kat 10 Tpitov e YAgG
dengan- darah, dan  dilemparkan ke- - bumi; dan - sepertiga - bumi
G1722 G0129 G2532  G0906 G1519 G3588 G1093  G2532 G3588 G5154 G3588  G1093
Katekdn, kat 1O Tpitov v  Sevbpwv Katekdn, kal  TIdg XOPTOG
terbakar, dan - sepertiga - pohon-pohon terbakar, dan  semua rumput
G2618 G2532 G3588 G5154 G3588 G1186 G2618 G2532  G3956 G5528

¥A\wpOG  Katekdn.
hijau terbakar.
G5515 G2618

Lalu malaikat yang pertama meniup sangkakalanya dan terjadilah hujan es, dan api, bercampur darah; dan
semuanya itu dilemparkan ke bumi; maka terbakarlah sepertiga dari bumi dan sepertiga dari pohon-pohon dan
hanguslah seluruh rumput-rumputan hijau.

8 Kat 6 beltepog Ayyehog €odATIIOEV; KAl WG 6pog pEya, TUpl
Dan - kedua malaikat  meniup; dan  seperti gunung besar, dengan-api
G2532 G3588 G1208 G0032 G4537 G2532  G5613 G3735 G3173  G4442
Kawdpevoy, €BAAON elg Tthv  BdAacocav, kal  éyeveto 0 Tpitov TG
menyala, dilemparkan ke- - laut, dan  menjadilah - sepertiga -
G2545 G0906 G1519 G3588  G2281 G2532  G1096 G3588  G5154 G3588

Baldoong  aipa;
laut darah;
G2281 G0129

Lalu malaikat yang kedua meniup sangkakalanya dan ada sesuatu seperti gunung besar, yang menyala-nyala
oleh api, dilemparkan ke dalam laut. Dan sepertiga dari laut itu menjadi darah,
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9 Kat  amébavev  TO Tpitov TOV  KILOMATWY v  év T BaAdoon

dan matilah - sepertiga - makhluk-makhluk - di- - laut
G2532  G0599 G3588  G5154 G3588  G2938 G3588 G1722 G3588  G2281
@ gyovta guxdg, kat  TO Tpitov TOv  TAolwv SlepBapnoav.
- yang-mempunyai jiwa; dan - sepertiga - kapal-kapal dihancurkan.
G3588  G2192 G5590 G2532 G3588 G5154 G3588  G4143 G1311

dan matilah sepertiga dari segala makhluk yang bernyawa di dalam laut dan binasalah sepertiga dari semua
kapal.

10 Kat o tpitog dyyehog €odAtiioev; kal — Emecev €K to0 oUpavod aothp
Dan - ketiga  malaikat meniup; dan  jatuh dari- - surga bintang
G2532 G3588 G5154 G0032 G4537 G2532  G4098 G1537 G3588 G3772 G0792
HEYag, KALOPEVOC WG Aaprmag, kal  Emecev  €ml 10 Tpitov v
besar, menyala seperti obor, dan  jatuh ke-atas - sepertiga -

G3173 G2545 G5613 G2985 G2532  G4098 G1909 G3588  G5154 G3588
TIoTapv, Kat €l Tag  TNyag v LSATWV.

sungai-sungai, dan ke-atas - mata-mata-air - air.

G4215 G2532  G1909 G3588  G4077 G3588  G5204

Lalu malaikat yang ketiga meniup sangkakalanya dan jatuhlah dari langit sebuah bintang besar, menyala-nyala
seperti obor, dan ia menimpa sepertiga dari sungai-sungai dan mata-mata air.

11 kal 10 6vopa Ttod  aotépog Aéyetat O "ApwBog  kal  éyéveto a¥o]

dan - nama - bintang disebut - Apsintus;  dan  menjadilah -

G2532 G3588  G3686 G3588  G0792 G3004 G3588  G0894 G2532  G1096 G3588
Tpitov v 0ddtwy, €ig aywbov, kat  TOMoOL TOV avbpwnwv amebavov
sepertiga - air, menjadi- apsintus, dan banyak - manusia mati
G5154 G3588  G5204 G1519 G0894 G2532  G4183 G3588  G0444 G0599
€K tOv  0ddtwv, OtL émkpavenoav.
dari- - air, karena menjadi-pahit.

G1537 G3588  G5204 G3754 G4087

Nama bintang itu ialah Apsintus. Dan sepertiga dari semua air menjadi apsintus, dan banyak orang mati karena
air itu, sebab sudah menjadi pahit.

12 Kat o TéEtaptog dyyehog €odAtiloey; kal  EMAAyn  TO Tpitov tol
Dan - keempat  malaikat meniup; dan  terpukul - sepertiga -
G2532  G3588  G5067 G0032 G4537 G2532  G4141 G3588  G5154 G3588
nAlou, kat 1o Tpitov ™G oeNAvng kalt  TO Tpitov TV
matahari, dan - sepertiga - bulan, dan - sepertiga -
G2246 G2532 G3588 G5154 G3588  G4582 G2532 G3588 G5154 G3588
AoTEPWY; va okoToBf]  To Tplitov alt®yv, kalt N NHEPA A
bintang-bintang; supaya digelapkan - sepertiga mereka, dan - siang tidak
G0792 G2443 G4654 G3588  G5154 G0846 G2532 G3588  G2250 G3361
ddvn o Tpitov autiic, kal N V0§ opolwd.
bersinar - sepertiga nya, dan - malam demikian-juga.
G5316 G3588  G5154 G0846 G2532 G3588  G3571 G3668

Lalu malaikat yang keempat meniup sangkakalanya dan terpukullah sepertiga dari matahari dan sepertiga dari
bulan dan sepertiga dari bintang-bintang, sehingga sepertiga dari padanya menjadi gelap dan sepertiga dari
siang hari tidak terang dan demikian juga malam hari.
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Kal  €Sov, kKat  Akouoa €vdg  detod TIETOMEVOU &V

Dan  aku-melihat, dan  aku-mendengar seekor burung-rajawali terbang di-
G2532  G3708 G2532  G0191 G1520 G0105 G4072 G1722
pecoupavhpaty,  AéyovtoG  dwvi peyaAn, Oo0ai, ovai, ouvai, TOUC
tengah-langit, berkata dengan-suara keras, Celaka, celaka, celaka, bagi-
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katolkolOvtag  émi e VAg €K OV  Aom®v  dwviv TG OdATILYYOQ
yang-mendiami di-atas - bumi, dari- - sisa suara-suara - sangkakala
G2730 G1909 G3588 G1093  GI1537 G3588 G3062 G5456 G3588  G4536

TOV TPV  AyvéAwv, TOV  MENOVTIWV  CaATTlEW!
- tiga malaikat, - yang-akan  meniup!
G3588  G5140  G0032 G3588  G3195 G4537

Lalu aku melihat: aku mendengar seekor burung nasar terbang di tengah langit dan berkata dengan suara
nyaring: "Celaka, celaka, celakalah mereka yang diam di atas bumi oleh karena bunyi sangkakala ketiga malaikat
lain, yang masih akan meniup sangkakalanya."
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